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Drill 101: δύναμαι, ἐπίσταμαι; New Verbs

A. Write a synopsis for each of the following verbs in the indicated person and number. Give the parti-
ciples in the indicated gender, number, and case.

1. δύναμαι, 2nd sing.; fem. sing. acc.	 2. ἐπίσταμαι, 1st pl.; masc. pl. dat. 
3. ἐπίσταμαι, 3rd pl.; fem. pl. gen. 	 4. δύναμαι, 2nd pl.; masc. pl. nom.
5. ἐπίσταμαι, 3rd sing.; fem. sing. gen. 	 6. δύναμαι, 1st sing.; masc. sing. acc.

B. Translate these forms and phrases. 

1. ἐπίστανται ______________________________________________________________

2. ἠπίσταντο ______________________________________________________________

3. ἐδύνασθε _ _____________________________________________________________

4. ἐδύνω _ _______________________________________________________________

5. ἐπίσταμαι _ _____________________________________________________________

6. ἠπιστήθην _ ____________________________________________________________

7. τEς δυναμένAς ___________________________________________________________

8. τῶν δυνηθέντων __________________________________________________________

9. ἐδύναντο _ _____________________________________________________________

10. δυνήσονται _ ___________________________________________________________

11. ἐπίστασαι ______________________________________________________________

12. ἐπιστήσῃ ______________________________________________________________
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478	 Chapter 10

13. δύναται _______________________________________________________________

14. δυνηθῆναι _____________________________________________________________

15. ἐπίστασθαι _____________________________________________________________

16. ἠπίστω _ ______________________________________________________________

17. οἱ ἐπιστηθέντες __________________________________________________________

18. τοῖς ἐπισταμένοις _ _______________________________________________________

19. ἐδυνήθητε _____________________________________________________________

20. δύνανται ______________________________________________________________

21. ἠπιστάμεθα _ ___________________________________________________________

22. ἐπιστησόμεθα _ _________________________________________________________

23. δυνήσομαι _____________________________________________________________

24. ἐδυνήθην _ ____________________________________________________________

25. ἠπιστήθητε _ ___________________________________________________________

26. ἠπίστασθε _____________________________________________________________

27. δύνασθαι ______________________________________________________________

28. δύνασθε _ _____________________________________________________________

29. ἠπιστήθη______________________________________________________________

30. ἐπιστήσεται ____________________________________________________________

31. δυνήσεσθαι _ ___________________________________________________________

32. δύναμαι _______________________________________________________________
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C. Write these verb phrases in Greek.

1. you are able _____________________________________________________________

2. I used to know ___________________________________________________________

3. for the men being powerful _ _________________________________________________  

4. you (pl.) will know ________________________________________________________

5. you were able (once) _______________________________________________________  

6. you will be able _ _________________________________________________________

7. they will know ___________________________________________________________  

8. to be able (repeatedly) _ ____________________________________________________

9. the men who were able (d.o.) (once) _ ___________________________________________  

10. the woman knowing (subj.) _ ________________________________________________  

11. I shall know ____________________________________________________________

12. he used to be able _ _______________________________________________________

13. we are able _____________________________________________________________  

14. she knows _____________________________________________________________

15. to know (once) __________________________________________________________  

16. to know (repeatedly) ______________________________________________________

17. you (pl.) know _ _________________________________________________________  

18. we shall be able __________________________________________________________

19. I was able (repeatedly) _____________________________________________________  
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20. of the men who knew (once) ________________________________________________

21. we were able (once) _______________________________________________________  

22. we know ______________________________________________________________

23. you (pl.) will be able _ _____________________________________________________  

24. they knew (once) ________________________________________________________

25. to be able (once) _________________________________________________________  

26. he used to know _________________________________________________________

D. Translate these sentences.

1. δεῖ που τὸν πολMτην τὸν ἀγαθὸν ἐπίστασθαι καὶ δύνασθαι καὶ ἄρχεσθαι καὶ ἄρχειν.

	 _____________________________________________________________________

	 _____________________________________________________________________

2. ἐπίσταμαι τούτους τοὺς ἄνδρας, ὅτι δίκαιοί εἰσιν.

	 _____________________________________________________________________

	 _____________________________________________________________________

	 ἐπίσταμαι τούτους τοὺς ἄνδρας δικαίους ὄντας. 

	 _____________________________________________________________________

	 _____________________________________________________________________

	 ἆρ’ ἐπίστασθε δικαίους ποιεῖν τούτους τοὺς ἀνθρώπους;

	 _____________________________________________________________________

	 _____________________________________________________________________
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3. πῶς δὴ ἄνευ τοῦ ἀκούειν ἔχειν οὗτος ὁ παῖς δυνήσεται μαθεῖν;

	 _____________________________________________________________________

	 _____________________________________________________________________

4. οὗτος ὁ στρατηγὸς βούλεται μέγα δύνασθαί πως ἐν τῇ πόλει.

	 _____________________________________________________________________

	 _____________________________________________________________________

5. τJμῶνται οἱ νJκῶντες, ἀλλ’ οὐχ οἱ δυνάμενοι νJκᾶν.

	 _____________________________________________________________________

	 _____________________________________________________________________

6. σύ γε πολλὰ καὶ καλὰ περὶ τοῦ ΕὐρJπίδου μεμάθηκας καὶ ἅπερ αὐτὸς ἐπίστασαι, ταῦτα ἄλλους δύνασαι 
διδάξαι.

	 _____________________________________________________________________

	 _____________________________________________________________________

	 _____________________________________________________________________

7. οὐ τοῦτο, μὰ τὸν Δία καὶ τοὺς ἄλλους θεούς, δυνήσεται οὐδεὶς ποιῆσαι.

	 _____________________________________________________________________

	 _____________________________________________________________________

8. οἴει δεῖν μόνους τοὺς τὸ ἀγαθὸν τῷ δήμῳ ἐπισταμένους τῆς πόλεως ἄρχειν;

	 _____________________________________________________________________

	 _____________________________________________________________________
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9. πότε ἢ οἱ ποιεῖν δυνάμενοι ἢ οἱ λέγειν ἐπιστάμενοι αὐτοὶ πρὸ τῶν μακρῶν τειχῶν μαχοῦνται;

	 _____________________________________________________________________

	 _____________________________________________________________________

10. ἆρ’ οἴεσθ’, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τοὺς ἡμετέρους στρατιώτAς δυνήσεσθαι τὰ δέοντα ποιῆσαι;

	 _____________________________________________________________________

	 _____________________________________________________________________

11. σὲ ἠπιστάμεθα δυνάμενον νέους τινὰς ἐπὶ τBγαθὰ καὶ τὰ δίκαια ἄγειν.

	 _____________________________________________________________________

	 _____________________________________________________________________

12. �Α. ἆρ’ δύνανται πάντες ποιεῖν οἱ ποιοῦντες ἃ ποιοῦσιν;  
Β. καὶ πῶς ἐπίστασθαί γε τοῦτο οὐ δύνασαι, ὅτι οὕτως ἔχει;

	 _____________________________________________________________________

	 _____________________________________________________________________

	 _____________________________________________________________________

E. Write these sentences in Greek.

1. Those rulers were knowing neither the things concerning war nor how to rule the people justly.

	 _____________________________________________________________________

	 _____________________________________________________________________
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2. Do you (pl.) know that many of the Athenians died in that battle? (Express the indirect statement in 
two different ways.)

	 _____________________________________________________________________

	 _____________________________________________________________________

	 _____________________________________________________________________

	 _____________________________________________________________________

3. The ancient poets knew that very few men had endured both small and great dangers in the same way. 
(Express the indirect statement in two different ways.)

	 _____________________________________________________________________

	 _____________________________________________________________________

	 _____________________________________________________________________

	 _____________________________________________________________________

4. The men being able to speak well and clearly ought to rule the people.

	 _____________________________________________________________________

	 _____________________________________________________________________

5. There are some men in this city who are not able to die on behalf of it and who are refusing to be ruled 
by those shameful generals. 

	 _____________________________________________________________________

	 _____________________________________________________________________

6. You were asserting that being greatly powerful was good for the one being (greatly) powerful.

	 _____________________________________________________________________

	 _____________________________________________________________________
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7. Mothers and fathers are able neither to hear nor to say anything bad about their children.

	 _____________________________________________________________________

	 _____________________________________________________________________

8. Both Demosthenes and Socrates used to say and do all things on behalf of the city, as they were able.

	 _____________________________________________________________________

	 _____________________________________________________________________

9. I myself was seeing that few men were able to experience pains and pleasures equally.

	 _____________________________________________________________________

	 _____________________________________________________________________

10. That clever rhetor knows how to converse with many men about many things but is either not able or 
not willing to converse with me. 

	 _____________________________________________________________________

	 _____________________________________________________________________

F. 	Study the principal parts of and read the vocabulary notes on the new verbs in this chapter. Write a 
synopsis for each of the following verbs in the indicated person and number. Give the participles in 
the indicated gender, number, and case.

1. σῴζω, 2nd sing.; masc. sing. gen. 	 2. διαφέρω, 3rd sing.; neut. sing. nom.
3. κρMνω, 1st pl.; fem. pl. nom. 	 4. ἐπαινέω, 1st sing.; fem. sing. acc.
5. αἰσθάνομαι, 3rd pl.; masc. pl. dat. 

G. Translate these forms and phrases. 

1. ἐκρίθησαν ______________________________________________________________

2. κρῖναι _________________________________________________________________

3. διενεγκεῖν ______________________________________________________________
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4. διήνεγκον (2) _ __________________________________________________________

5. σεσώσμεθα (2) ___________________________________________________________  

6. αἱ σωθεῖσαι _ ____________________________________________________________

7. ἐπῄνουν (2) _____________________________________________________________

8. ἐπαινέσετε _ ____________________________________________________________

9. ᾔσθετο ________________________________________________________________  

10. αἰσθάνεσθαι ____________________________________________________________

11. τὸ διαφέρον _ ___________________________________________________________

12. διενήνοχεν _____________________________________________________________

13. κεκρίκAσιν _____________________________________________________________

14. κρινοῦμεν _ ____________________________________________________________

15. ἔσῳζες ________________________________________________________________

16. ἔσωσας _ ______________________________________________________________

17. ᾐσθανόμην _____________________________________________________________

18. ᾐσθήμεθα _ ____________________________________________________________

19. ἐπαινέσαι ______________________________________________________________

20. ὁ ἐπαινούμενος __________________________________________________________

H. Write these verb phrases in Greek. 

1. to be about to save _ _______________________________________________________  

2. I was saved _ ____________________________________________________________
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3. you (pl.) have perceived _ ___________________________________________________  

4. you (pl.) will perceive ______________________________________________________

5. it has been decided ________________________________________________________  

6. to be decided (once) _______________________________________________________

7. he is praising ____________________________________________________________  

8. they were praised _________________________________________________________

9. we were excelling _________________________________________________________  

10. to have excelled _ ________________________________________________________

11. you will differ ___________________________________________________________

12. the things differing (subj.) _ _________________________________________________

13. for the men who were preserved ______________________________________________  

14. we have preserved _______________________________________________________

15. to be praised (repeatedly) ___________________________________________________  

16. we shall praise (2) ________________________________________________________

17. they will perceive _ _______________________________________________________  

18. to perceive (once) ________________________________________________________

19. you (pl.) will judge  _______________________________________________________

20. they have been judged _____________________________________________________
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Drill 102: Third Declension, -εύς, -έως

A. On a separate sheet decline fully ὁ μέγας βασιλεύς, ὁ ἡμέτερος γονεύς, and ὁ Λακεδαιμόνιος 
ἱππεύς.

B. Supply the correct form of the article or ὦ to agree with each noun. Give all possibilities. 

1. 	 _____________________  βασιλεῦσιν	 2. _______________________ ἱππέως 

3. 	 ________________________  γονεῖς	 4. _ _____________________ γονέAς 

5. 	 _______________________  βασιλέA	 6. _ ______________________ ἱππῆς 

7. 	 _________________________  γονεῖ	 8. ______________________  βασιλεῦ 

9. 	_______________________  ἱππεῦσι	 10. ____________________  βασιλέων 

11. 	_________________________ γονέA	 12. _____________________ βασιλεῖς 

13. _________________________  ἱππεῖ 	 14. ______________________  γονεύς

15. 	_________________________  ἱππεῦ 	 16. _______________________ ἱππέA

C. After reading the vocabulary notes for βασιλεύς, γονεύς, and ἱππεύς, write these phrases and 
sentences in Greek. Give one correct answer.

1. concerning parents who are living __________________________________________

	 _______________________________________________________________

2. an army (subj.) of cavalrymen _ ___________________________________________
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3. for the Persian king ___________________________________________________

4. the noble parent (d.o.) of Hector _ _________________________________________

5. the wives (d.o.) of the king _ _____________________________________________

6. the other citizens (subj.) and the knights (subj.) _________________________________

	 _______________________________________________________________

7. Kings have great power but few friends. _ _____________________________________

	 _______________________________________________________________

8. I assert that that horseman did wrong. _______________________________________

	 _______________________________________________________________

9. It is always, I suppose, necessary to obey (repeatedly) one’s parents. _____________________

	 _______________________________________________________________

10. We sent weapons for the knights. __________________________________________

	 _______________________________________________________________

11. Fearsome things were said by our king. ______________________________________

	 _______________________________________________________________

12. To a parent, at least, children are very dear. _ __________________________________

	 _______________________________________________________________
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D. Translate these sentences.

1. πῶς ἢ πότε οὗτος βασιλέA ἀπέκτεινεν;

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

2. ἆρα τοὺς γονέAς τJμᾷς ἐπὶ τῇ σοφίᾳ αὐτῶν;

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

3. οὐχ ἱππέA οὐδένα πρὸς τοῖς τείχεσιν εἶδον.

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

4. τῶν γονέων ἤκουε τὰ τέκνα καὶ τοῖς λόγοις ἐπείθετο.

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

5. τοῖς ἱππεῦσιν ὁ στρατηγὸς ἔλεξε καλῶς μάχεσθαι.

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

6. τῷ γονεῖ τούτῳ οὐκ ἦσαν παῖδες οἳ ἔτι ἔζων.

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________
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7. μέγας ἦν ὁ φόβος τοῦ τῶν Λακεδαιμονίων βασιλέως.

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

8. ἐνJκῶντο οἱ ἱππῆς ὑπὸ τῶν πολεμίων.

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

9. εἰ δόξAς ἐναντίAς τοῦ γονέως ἔχω, ἀλλ’ αὐτῷ πείθομαι.

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

10. ποῖ ἄρα τοὺς ἱππέAς πέμψεις, ὦ βασιλεῦ;

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

11. παρὰ τοῦ βασιλέως ἧκεν ὁ ἱππεύς.

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

12. ταῦτα βασιλεῖ εἶπεν ὁ Ἀθηναῖος ξένος.

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________
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Drill 103: Ref lexive Pronouns and Reflexive Possession

A. Translate these sentences.

1. τJμᾶσθαι σαυτὸν ἀξιοῖς; 

	 _______________________________________________________________

2. τούτους ἄξω μετ’ ἐμαυτοῦ εἰς μάχην.

	 _______________________________________________________________

3. πάνυ πολλοί τοι διὰ τὸ μὴ νοῦν ἔχειν ἑαυτοὺς ἠδικήκAσιν.

	 _______________________________________________________________

4. � A. ὁρᾷς σεαυτόν;  
 Β. οὐ μὰ Δί’, ἀλλ’ αὐτόν.

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

5. πότ’ ἄλλAς διδάξεις τὴν σαυτῆς τέχνην, ὦ γύναι;

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

6. οἱ Ἀθηναῖοι ὑπὲρ τῶν τε συμμάχων ἐμάχοντο καὶ σφῶν αὐτῶν.

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________
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7. οὔ τοι τὴν ἑαυτοῦ ψῡχὴν ὁρᾷ, ἣ τοῦ σώματος ἄρχει.

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

8. τὰ αὑτῶν ἐναντία καὶ πέπρAχας καὶ εἴρηκας.

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

9. τὸν ἀδικοῦντ’ ἄλλους φημὶ καὶ αὑτὸν ἀδικεῖν.

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

10. ἔφησαν οἱ Λακεδαιμόνιοι τοὺς ἐν ταῖς νήσοις πολεμήσειν ἑαυτοῖς μέλλειν.

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

11. οἱ ποιηταὶ οἱ παλαιοὶ σοφοὺς καὶ ἄλλους ἐποίησάν πως καὶ σφᾶς αὐτούς.

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

12. οἱ μὲν τοῖς τῆς πόλεως πρDγμασι τὸν νοῦν προσέχουσιν, οἱ δὲ τοῖς σφετέροις αὐτῶν.

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

13. φίλοι οὐ πάνυ εἰσὶν οἱ ῥήτορες, ὦ Σώκρατες, ὅτι πολλοὺς νέους ὁρῶσιν σοί γε, ἀλλ’ οὐ σφίσιν αὐτοῖς, 
διαλέγεσθαι βουλομένους. 

 	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________
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14. ἐθέλω, ὦ Ἀθηναῖοι, ὑπὲρ Uμῶν καὶ δι’ Uμᾶς ἐχθροὺς ἐπ’ ἐμαυτὸν σχεῖν.

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

15. ἐδίδασκεν ὁ ΓοργίAς τοὺς μαθητEς τὴν αὑτοῦ σοφίAν.

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

16. αὐτὸς δή, ὦ πονηρὲ σύ, σαυτῷ εἶ τούτων τῶν κακῶν αἰτίA.

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

17. ἤκουσα ἐκείνAς τEς γυναῖκας σὺν τοῖς σφετέροις αὐτῶν τέκνοις ἐκ τῆς χώρAς ἀποπεμφθείσAς.

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

18. τίς ἄνθρωπος κακόν τί ποτε αὑτὸν ὁρᾷ πρDττοντα;

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

B. Write these sentences in Greek.

1. Why in the name of the gods did the noble general kill himself?

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________
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2. The citizens were suffering some terrible things at the hands of their own archons.

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

3. You will stop them in some way from evil deeds, O Athenians, but will you stop yourselves?

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

4. It is necessary for each citizen to do his own things and the things of the city.

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

5. Were we conversing with ourselves alone, or were others listening?

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

6. Gorgias was thinking that Socrates was going to learn many things from him.

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

C. Write in Greek only the italicized words. Give all possibilities.

1. These rhetors are able to persuade not even themselves. 

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________
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2. I (masc.) shall wrong neither myself nor my own children.

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

3. You are paying attention to yourself, companion, but not to the gods.

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

4. Why did that slave kill himself?

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

5. The soul itself according to itself exists apart from the body.

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

6. We (fem.) honor ourselves, and we rejoice in our own deeds.

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

7. Soldiers, will you obey your own general?

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________
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8. All men act on behalf of themselves.

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

9. Did you understand yourself, Socrates? Are you persuaded by your own words?

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

10. The citizens rule themselves according to their own laws.

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________
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Drill 104: Comparison of Adjectives and Adverbs 1

A. Give the comparative and superlative forms in the full nominative singular for these adjectives. (New 
adjectives from this chapter are included.)

For example:
	 νέος, νέA, νέον	
	 Comparative:	 νεώτερος, νεωτέρA, νεώτερον	
	 Superlative: 	 νεώτατος, νεωτάτη, νεώτατον

1. δίκαιος, δικαίA, δίκαιον

Comparative: _ ______________________________________________________

Superlative:_________________________________________________________

2. βάρβαρος, βάρβαρον

Comparative: _ ______________________________________________________

Superlative: _________________________________________________________

3. σώφρων, σῶφρον

Comparative: _ ______________________________________________________

Superlative: _________________________________________________________

4. σαφής, σαφές

Comparative: _ ______________________________________________________

Superlative: _________________________________________________________
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5. σμJκρός, σμJκρD, σμJκρόν

Comparative: _ ______________________________________________________

Superlative: _________________________________________________________

6. πολέμιος, πολεμίA, πολέμιον

Comparative:  _ ______________________________________________________

Superlative:  _ _______________________________________________________

7. εὐδαίμων, εὔδαιμον

Comparative:  _ ______________________________________________________

Superlative:  _ _______________________________________________________

8. ἀμαθής, ἀμαθές 

Comparative:  _ ______________________________________________________

Superlative:  _ _______________________________________________________

9. Gθλιος, BθλίA, Gθλιον

Comparative:  _ ______________________________________________________

Superlative:  _ _______________________________________________________

10. χαλεπός, χαλεπή, χαλεπόν

Comparative:  _ ______________________________________________________

Superlative:  _ _______________________________________________________

11. ἄδικος, ἄδικον

Comparative:  _ ______________________________________________________

Superlative:  _ _______________________________________________________
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12. παλαιός, παλαιD, παλαιόν

Comparative:  _ ______________________________________________________

Superlative:  _ _______________________________________________________

B. Write these phrases in Greek. Give only one correct answer.

1. the most just opinion (d.o.)  ______________________________________________

2. rather terrible deeds (subj.)  _ ____________________________________________

3. of a more just soul  _ __________________________________________________

4. for the youngest child _________________________________________________

5. with clearer words  ___________________________________________________

6. the men most hostile (subj.) to the Greeks  _ ___________________________________

7. by most unjust human beings  _ ___________________________________________

8. rather ignorant students (d.o.) ____________________________________________

9. for a very fortunate woman  _ ____________________________________________

10. the truest speech (d.o.)  _ ______________________________________________

11. by a rather difficult journey  _____________________________________________

12. of the most fearsome battles  _ ___________________________________________

13. for the rather wretched women  ___________________________________________

14. most beloved man (d.a.)  _______________________________________________

15. smallest animal (d.o.)  _ _______________________________________________
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16. rather prudent woman (d.a.)  _ _______________________________________________

17. by the most foreign customs  _________________________________________________

18. of a rather hostile mind  ____________________________________________________

19. for a quite young soldier  _ __________________________________________________

20. the most ancient poets (subj.)  _ ______________________________________________

C. Give the three degrees of the adverb formed from each of these adjectives.

For example:	 Positive	 Comparative	 Superlative
wise	 σοφῶς	 σοφώτερον	 σοφώτατα

	 Positive	 Comparative	 Superlative

1. correct_ __________________ 	 _ __________________ 	 _ _____________________

2. false_____________________ 	 _ __________________ 	 _ _____________________

3. unjust____________________ 	 _ __________________ 	 _ _____________________

4. happy____________________ 	 _ __________________ 	 _ _____________________

5. free_ ____________________ 	 _ __________________ 	 _ _____________________

6. true_ ____________________ 	 _ __________________ 	 _ _____________________

7. moderate__________________ 	 _ __________________ 	 _ _____________________

8. harsh_ ___________________ 	 _ __________________ 	 _ _____________________

9. miserable_ ________________ 	 _ __________________ 	 _ _____________________

10. just_____________________ 	 _ __________________ 	 _ _____________________
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Drill 105: Constructions with the Comparative and Superlative Degrees
Genitive of Comparison
Partitive Genitive
Dative of Degree of Difference
Adverbial Accusative

A. Translate these short sentences, and from the list above give the syntax of the italicized words. (New 
vocabulary words from this chapter are included.)

1. πολὺ μακρότερος ἦν ὁ πατὴρ ἢ ὁ υἱός.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

πολύ  _ ________________________________________________________

2.	  �Α. δεινότατον βροτοῖς ὁ θάνατος πάντων.
Β. ὀρθότατα λέγεις.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

πάντων  ________________________________________________________

3. ἆρα φῂς εὐδαιμονέστερος εἶναι ἐμοῦ;

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

ἐμοῦ _ ______________________________________________________________
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4. παρὰ τοῦ Σωκράτους ἔμαθον τὸν νεώτατον θεῶν ὄντα τὸν Ἔρωτα.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

θεῶν  _ ________________________________________________________

5. νῦν γε σμJκρῷ σαφέστερον λέγεις, ὦ ῥῆτορ.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

σμJκρῷ _ _______________________________________________________

6. μέγας ἦν φόβος τῶν βαρβάρων τοῖς ὀλίγῳ πρὸ ἡμῶν τὴν πόλιν ἔχουσιν.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

ὀλίγῳ _ ________________________________________________________

7.	� Α. ἡ δίκη πῶς τῆς ἀρετῆς διαφέρει;
Β. οὐδὲν διαφέρει.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

ἀρετῆς _ _______________________________________________________

οὐδέν _ ________________________________________________________
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8. εὖ ἐποίησας, ὦ Δημόσθενες, δικαιότερον λέγων καὶ κατὰ τοὺς νόμους μᾶλλον ἢ ὑπὲρ τῶν ξένων.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

9. ὦ πάτερ, οὐκ ἐμὲ ὡς εὐδαιμονέστατα ἐβούλου ζῆν;

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

10. ἔγωγ’ οἶμαι, ὦ πολῖται, οὐδεμίαν εἶναι δόξαν οὔτ’ ἀληθεστέρAν οὔτε δικαιοτέρAν τῆς ὑπὸ παντὸς τοῦ 
πλήθους ἐχομένης.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

B. Write these sentences in Greek.

1. Who of these soldiers came most wretchedly out from the battle?

 	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

2. On account of the victory of the non-Greeks, still much more were the Athenians wanting to defeat 
them.

 	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

3. From where did you hear that we could become somehow wiser than the gods?

 	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________
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4. Not even the most worthless slaves do the shameful things that these free men are doing.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

5. Whom (pl.) of the ones living do we value more justly than the men who not only fought for our free-
dom but also died nobly?

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

6. Concerning, at least, public affairs I am accustomed to speak(ing) much more clearly.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________
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Drill 106–109: Time and Space Expressions
Genitive of Time Within Which
Dative of Time When
Accusative of Extent of Time
Accusative of Extent of Space

A. Translate these short sentences, and from the list above give the syntax of the italicized words. (New 
nouns and adverbs from this chapter are included.)

1. ζῷα πάνυ σμJκρά ἐστιν ἃ μίαν μόνον ζῇ ἡμέρAν.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

ἡμέρAν  ________________________________________________________

2. τούς γε μαθητEς καὶ νυκτὸς καὶ ἡμέρAς ὁ Σωκράτης εἰς οἰκίAν ἐδέχετο.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

νυκτός _ _______________________________________________________

ἡμέρAς _ _______________________________________________________

3. ὁ Uμέτερος ἄρχων ἄξει Uμᾶς, ὦ στρατιῶται, ταύτην τὴν ὁδόν.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

ὁδόν __________________________________________________________
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4. πολλὴ ἡμῖν ἦν ἐλπὶς τὴν τόθ’ ἡμέρAν ᾗπερ ἐνMκων οἱ ἡμέτεροι στρατιῶται. 

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

ἡμέρAν _____________________________________________________________

ᾗ 	 _________________________________________________________________

5. οἱ μὲν τῶν Λακεδαιμονίων πρὸς τῷ τείχει ἔτι νυκτὸς ἐμάχοντο, οἱ δὲ ἤδη μάχης ἐπέπαυντο.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

νυκτός ______________________________________________________________

6. ἐν ταύτῃ τῇ νήσῳ ὄντως ἦμεν πολὺν χρόνον σὺν αὐτοῖς.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

χρόνον ______________________________________________________________

7. πᾶσι τοῖς ἀκοῦσαι θέλουσι τὰ ταύτῃ τῇ νυκτὶ γενόμενα ἐρῶ.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

νυκτί _______________________________________________________________
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8. ὀλίγον μὲν χρόνον εὖ εἶχεν ὁ στρατηγός, νυκτὸς δ’ ἀπέθανεν.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

χρόνον ______________________________________________________________

νυκτός ______________________________________________________________

9. ἐδέησε μετὰ τὸν πόλεμον ἡμᾶς μακρEν ἐλθεῖν ὁδόν.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

ὁδόν _ ______________________________________________________________

10. ψευδῆ ἔλεγον οἱ ταῦτα φάσκοντες τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

ἡμέρᾳ _ _____________________________________________________________

11. πολὺν ἤδη χρόνον χαλεπῶς ἐφέρομεν τὴν τούτων ἀρχὴν τὴν ἄδικον.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

χρόνον ______________________________________________________________
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12. ὁ δείν’ ἄττα ἐν τῷ τότε πολέμῳ παθών πῶς νῦν ἄγει τὸν καθ’ ἡμέρAν βίον;

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

13. ταύτῃ τῇ νυκτὶ μετὰ τὴν νMκην ἐχάρη τὸ πολὺ τῶν πολJτῶν.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

14. τὴν νύκτα ἐπολεμοῦμεν πρὸς πολεμίους.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

15. ἐπολέμουν οἱ Ἀθηναῖοι τὴν ἅπAσαν ἡμέρAν, ἀλλ’ ὑπὸ νύκτα τοῦ μάχεσθαι ἐπαύσαντο.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

16. δεῖ τJμᾶσθαι καθ’ ἑκάστην ἡμέρAν τοὺς θεούς.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

17. οὔτε νυκτὸς τοὺς πολεμίους ἐν τείχεσιν ὁρᾶν εἴχομεν οὔτε μεθ’ ἡμέρAν.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________
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18. πάνυ ἐναντία τούτων πάλαι λέγεις, ὦ ἑταῖρε. 

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

B. Write these sentences in Greek.

1. For many days the soldiers had been hearing the terrible words of the commanders. 

	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

2. No one came into the city either during the day or during the night.

 	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

3. Are you asserting that those men fought for a few days only?

 	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

4. At that time at which Demosthenes was speaking few men were present in the agora.

 	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________
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5. Within a few days, Athenian men, we are intending to accomplish great deeds on behalf of the people.

	 _____________________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

6. We have long since been doing, commander, the things that you told us (to do).

 	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________
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Exercises, Chapter 10

A. Place the correct accents on these sentences and then translate.

1.  βα σ ι λ εA  ο ἱ  π οιη τα ι  φAσ ι  τω ν θε ω ν ε ἰ να ι  το ν Δι α κ α ι  προς Δι ος ἀ ρ χε σ θα ι  π α ν τα ς . 

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

2.  τα μ ε ν γ ε νομ ε να σα φως ἐ π ι σ τα σα ι ,  ἁ  δε  γ ε ν ησ ε τα ι ,  τα υ τα π α ρ’  ἐ μ ο υ ὀλ ιγο υ χ ρο νο υ 

ἀ κ ο υσ ε ι . 

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

3. ἀ ν θρω π ω ν π ο ν ηρο τα τος ἐ σ τ ι ν  ἐ κ ε ι νος ὁ δο υλ ος ὁς ο ὐ π α λ α ι  το ν α ὑ το υ ἀ π ε κ τε ι νε 

δε σ π ο τ η ν.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

4. π α λ α ι  δε ι  το υς π ολ JτA ς τ η ν σφε τε ρAν α ὐ τω ν π ολ ι ν ἐ κ κ ι νδ ῡ νω ν σωσα ι  κ α ι  π ο νω ν.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________
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5. δικ α ι ο τα τοι  ἐ σ τε ,  ὠ Ἀθ η να ι οι ,  τω ν Ἑ λ λ η νω ν.  δι α τ ι  ο ὐ ν π ολ υ ν ἀ δικ ε ι τε  ἠδη χ ρο νο ν 

το υς Uμ ε τε ρο υς α ὐ τω ν σ υμ μ α χο υς;  

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

6. π οι  ἀ ρα φε υξο ν τα ι  οἱ  ἀ γαθοι  π ολ Jτα ι  ε ἰ  τα υ τ ης ὀλ ιγω ν ἡμ ε ρω ν τ ης π ολ ε ως ἀ μ αθε ι ς 

κBδικ οι  ἀ ρξο υσ ι ν;

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

7. χα λ ε π ο ν μ ε ν το σωφροσ υ ν η ν μ αθε ι ν,  ὡς ἐ γω κ ρ Jνω,  π ολ υ δε χα λ ε π ω τε ρο ν α ὐ τ η ν 

δι δα ξ α ι  το υς νεAνιA ς . 

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

8. το τε μ ε ν ε ἰ π ε ς ὡς ο ὐ π ο τε βα σ ι λ ε υς ο ὐδε νι  τρο π ῳ ν Jκ ηθ ησ ε τα ι·  π ολ λ ῳ δε ν υ ν 

ὀρθo τε ρο ν λ ε γ ε ι ς . 

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________
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9.	τ ι ν ι  ἐ δ υ νω φρε νι  το υς π ολ ε μ ο υ π ο νο υς φε ρε ι ν;  ο ὐ κ ἐ γω α ὐ το υς ο ὐδε να χ ρο νο ν 

ἠ νε γ κ ο ν. 

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

10. ε ἰ  τ ι ς  τ ι να τῳ ὁρAν α ἰ σ θα νε τα ι  ἠ τῳ ἀ κ ο υε ι ν,  π α ν τα τα υ τα κ α ι  ἐ π ι σ τα τα ι  ἠ ο ὐ; 

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

B. Translate these sentences.

1. ὁ σοφὸς ἐπίσταταί πως ὅτι τὰ μὲν ἄλλων ἐστὶ σοφώτερος, τὰ δὲ ἄλλοι ἑαυτοῦ.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

2. ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ εἰς ἈθήνAς ἦλθον, ἀλλ’ ἤδη ὁ ἐμὸς πατὴρ Bθλίως ἐτετελευτήκειν.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

3. 	ἐγὼ αἰσχρὸν καὶ θεοῖς ἐχθρόν, οὐ μόνον ἀνθρώποις, κρMνω τὸν τοὺς γονέAς μήτε τJμῶντα μήτ’ 
ἐπαινοῦντα.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

Copyright © 2012 Yale University

Learn to Read Greek, Workbook, Part 2, Excerpt



514	 Chapter 10

4.	ἐγᾦδ’ ἐφ’ ᾧ γε τὴν φρένα, ὦ ποιητὰ θειότατε, ἐκείνῃ τῇ νυκτὶ ἐχάρης· τῷ τὸν ΓοργίAν ἐκ τῆς πόλεως 
ἐλθεῖν.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

5.	οὐκ ἤδη πώποτε ᾐσθόμην τὸν αὐτὸν ἄνθρωπον ἰδίᾳ μὲν ὄντα πονηρόν, δημοσίᾳ δὲ χρηστόν. ὅπερ οὐκ 
ἔστι εἰ τῇ δικαιοτάτῃ κρMνομεν γνώμῃ.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

6.	πρDττει που τὸ τέκνον τῷ αὐτῷ τρόπῳ τοῖς γονεῦσιν εἴπερ αὐτοῖς δεδίδακται. τὴν γὰρ αὐτὴν ἥνπερ 
αὐτοὶ ἦλθον ὁδὸν ἔρχεται. 

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

7.	εἰ υἱός τις ἀδικεῖ, τίνας ποτ’ ἄλλους χρὴ δίκην πρῶτον λαβεῖν ἢ τοὺς γονέAς αὐτούς; 

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

8.	οὐχ ὁ χρηστὸς τῷ κακῷ ἴσος· τούτου γὰρ πολλῷ δικαιότερός ἐστιν ἐκεῖνος. ταῦτα πάλαι λέγομεν.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________
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9.	  ἡμέρAς καὶ νυκτὸς τῷ ξένῳ διελεγόμεθα περὶ τῶν τῆς δικαιοσύνης ἔργων. τέλος δὲ λέγοντες 
ἐπαυσάμεθα.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

10.	 οὐ μὲν πάλαι τὰ θεῖα πολλοῦ ἐποιησάμην εἰδέναι, νῦν δ’ αὐτοῖς οὐκέτι νοῦν προσέχω.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

11. εἶπον οἱ ἡμέτεροι στρατιῶται ὡς μάχης τε τῇδε τῇ ἡμέρᾳ ἄρξονται καὶ σώσουσι τὴν πόλιν, ἀλλ’ ὅπλα 
πόθεν ἔφασαν λήψεσθαι;

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

12. Α. θεὸς ἤ τι θεῖόν ἐστιν ὁ Ἔρως, ὥσπερ ἀκήκοας ἤδη πολλάκις.
      Β. πῶς οὖν δυνήσομαι ταύτῃ τῇ θείᾳ δυνάμει καὶ τύχῃ μάχεσθαι; θνητὸς γάρ εἰμι.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

13. τῶν γ’ ἄλλων σμJκρῷ τινι αὐτῷ τούτῳ σοφώτερός εἰμι, ὅτι ἃ μὴ οἶδα οὐδὲ οἴομαι εἰδέναι. ἐφ’ ᾧ ἴσως 
ἐπαινεῖσθαι ὑπό τινων ἀξιωθήσομαι.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________
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14. αὕτη καθ’ αὑτὴν πολλῶν γ’ ἀνδρῶν ἦρχεν. αὐτῇ γὰρ ἦν σωφροσύνη μετ’ ἀνδρείAς.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

15. πλοῦτον ὃν σύ, ὦ βασιλεῦ, ἐν οὕτως ὀλίγῳ χρόνῳ ἔσχες, οὐδέποτε τοῦτον ἐν πολλῷ ἕξομεν χρόνῳ.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

16. �καὶ μάλα, ὦ ξένε, ὀρθῶς πέπρAχάς τε καὶ ἡμᾶς τὴν ὁδὸν ταύτην ἦχας ἐκ κινδVνου οὐκ ὀλίγου. δι’ ἅπερ 
μεγάλην σοὶ χάριν ἔχομεν. οὐ γὰρ ἡμᾶς μόνον παρ’ ἐλπίδας ἔσωσας ἀλλὰ καὶ πόλιν τὴν πᾶσαν.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

17.  �ὀλίγῳ χρόνῳ μετὰ τὴν μάχην ὡς ἔπος εἰπεῖν ἅπAς στρατιώτης ἕν γέ τι ἔπεμψεν ὧν παρὰ τῶν 
νJκηθέντων εἰλήφει παρὰ βασιλέA. ὁ δὲ δεξάμενος μάλ’ ἐχάρη.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

18. �εἰ δημοσίᾳ, ὦ πολῖται, δίκην παρὰ τούτου τοῦ λήψεσθε στρατηγοῦ, οὐ μόνον οἱ ἐν τῇ πόλει εἴσονται, 
ἀλλὰ καὶ οἱ σύμμαχοι αἰσθήσονται καὶ οἱ πολέμιοι ἀκούσονται.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________
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19. ��εἰ μὲν ἠπιστάμεθα σαφῶς ὅτι ἥξουσιν οἱ σύμμαχοι οἱ τὰ δέοντα ἔχοντες, οὐκ ἂν ἔδει ὧν μέλλω λέγειν· 
νῦν δὲ Uμᾶς αὐτούς, ὦ ἱππεῖς, χρῆσται μάχεσθαι τῶν Uμετέρων αὐτῶν χάριν.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

20. �εἰ μὴ οἵδε οἱ στρατιῶται οἱ σώφρονες τοῖς βαρβάροις πολεμεῖν ἐβούλοντο, ἀλλ’ οὐκ ἔφυγον τὸν ἀγῶνα. 
ᾖσαν γὰρ ὅτι δεῖ μάλιστα νJκῆσαι τοὺς ἐν νῷ ἔχοντας δεσπότAς σφῶν αὐτῶν γενέσθαι.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

21. �εἰ ὕβριν πρDξεις τῆς σαυτοῦ γυναικὸς ἣ πάλαι Bθλίως διὰ σεαυτὸν πέπρAγεν, ὦνερ, ταῦθ’ οἱ θεοὶ 
εἴσονται καὶ σὺ μάλα δεινῶς πείσει ὑπ’ αὐτῶν.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

22. �πρῶτον μὲν διὰ τEς πάλαι χάριτας τοὺς δαίμονας ἰδίᾳ τε καὶ δημοσίᾳ ἐπαινοῦμεν, μετὰ δὲ τοῦτο ὅτι ἐν 
τῷ νῦν πολέμῳ πολλάκις ἤδη ἐκ θανάτου σεσώμεθα.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________
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23. �τEς αἰτίAς οὐκ ἐπίσταμαι δι’ Hς οὕτω καλῶς οἱ παλαιοὶ καὶ τὰ πρὸς σφᾶς αὐτοὺς εἶχον καὶ τὰ τῆς πόλεως. 
ἴσως δ’, ὦ Ἀθηναῖοι, Uμᾶς αὐτοὺς ταὐτὰ ἐκείνοις δεῖ πρDττειν.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

24. �τὴν μὲν ἡμέρAν ἐμαχόμεθα ἄνευ τοῦ δίκην παρ’ ἐχθρῶν λαβεῖν. τέλος δ’ ὑπὸ νύκτα καλὴν νMκην 
ἐνJκήσαμεν. τὸ πλῆθος τῶν βαρβάρων τῶν γ’ ἀπὸ τῆς μάχης φυγόντων λαβόντες ἀπεκτείναμεν.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

25. οὐ τέχνῃ οὐδεμίᾳ, ὦ ποιητά, ἀλλὰ θείᾳ τινὶ μοίρᾳ, ὡς ἐγὼ κρMνω, ἐκεῖνα ποιεῖς τὰ ἔπη ἃ ποιεῖς.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

26. �ἃ τῷδε τῷ χρόνῳ κακῶς ἔχει, ταῦτα οὐκ Bεὶ κατ’ ἀνάγκην ἔσται κακά. πῶς γὰρ ἂν ἀνθρώπῳ τινὶ ἦσαν 
περὶ τὰ μέλλοντα ἐλπίδες, ὦ ΓοργίA, εἴπερ ἔμενε τὰ πρDγματα οὕτω τὸν πάντα χρόνον ὡς νῦν δεῖ εἶναι;

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________
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27. �εἰ μὴ ἠθέλομεν τοὺς ἡμετέρους αὐτῶν στρατιώτAς εἰς τὴν νῆσον πέμπειν, ἀλλ’ οὐκ, ὦ σύμμαχοι, τότ’ 
ἠδικοῦμεν. εἰ γὰρ αὐτοὺς ἐπέμψαμεν, πῶς ἂν μάχεσθαι ὑπὲρ τῆς ἑαυτῶν πόλεως ἐδυνήθησαν;

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

28. �ὅτι ἡ τῶν συμμάχων πόλις οὐ δύναται οὐδενὶ τρόπῳ σῴζεσθαι ἔγωγ’ οἶμαι δῆλον Uμῖν εἶναι πάλαι. καὶ οἱ 
στρατηγοὶ λέγουσιν ὅτι ἤδη διαφθαρήσεται.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

29. �τὸν Δημοσθένη ἔτι καὶ νῦν τJμῶμέν τε καὶ ἐπαινοῦμεν. λέγεται δ’ ὑπὸ πάντων ὁ δεινότατος γενέσθαι 
τῶν στρατηγῶν. καὶ δὴ οὐκ ἄν ποτε οἱ λόγοι περὶ τοῦδε τοῦ ἀνδρὸς πολὺν ἔμειναν χρόνον εἰ μὴ καὶ τὰ 
ἔργα πολὺ τῶν ἄλλων διήνεγκεν. σοφὸς γὰρ ἦν καὶ θεῖος ἀνήρ.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________
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30. �πολὺ διαφέρουσιν ἡ τ’ ἀνδρείA καὶ ἡ σωφροσύνη τῶν ἄλλων ἀρετῶν· οὐχ αὗται γίγνονται ἐν τῇ ψῡχῇ ἐξ 
ἀρχῆς ἀλλ’ αὐτEς δεῖ τοὺς νέους μαθεῖν.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

31.� δῆλος ἦν ὁ παῖς ἀμαθὴς ὢν περὶ τά τε τοῦ πολέμου ἔργα καὶ ἄλλα ἄττα, ἀλλ’ ἐδιδάσκετο ὑπὸ τοῦ 
σοφωτάτου τῶν ἱππέων.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

32. �τὸ τὴν ἀμαθίAν τὴν ἐν αὑτῷ ὑπολαμβάνειν σοφίAν εἶναι γέγονε πᾶσιν. ἐγὼ δὲ αἰσθάνομαι οὐκ οὐδὲν 
ἐπιστάμενος.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

33. �ὁ τοῦ βασιλέως υἱὸς τὴν ἀρχὴν ἔλαβε δι’ ὕβρεως παρὰ τοῦ ἑαυτοῦ πατρός. ὁ δὲ εἰς ἄλλην τινὰ γῆν ἔφυγε 
καὶ ἐκεῖ μετ’ οὐ πολὺν χρόνον ἀπέθανεν.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________
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34. �μάλα πολλEς ἡμέρAς μενοῦσιν οἱ Λακεδαιμόνιοι ἐν Ἀθήναις. πάλαι γὰρ βούλονται πολὺ μᾶλλον περὶ 
τῆς εἰρήνης τοῖς ἄρχουσι διαλέγεσθαι ἢ πολέμου ἄρχεσθαι κατὰ τEς νήσους.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

35. Α. βούλομαι δηλοῦν ὅτι τῶν μὴ ἐπισταμένων οἱ μὲν οἴονται αὐτοὶ οὕτως ἔχειν, οἱ δὲ καὶ ἔχουσιν. 
	 Β. καὶ πῶς τοῦτο λέγεις;
	 Α. �οὕτως· οἱ μὲν οὐδέν τι ἐπίστανται ὅτι οὐκ ἐπίστανται, οἱ δὲ τῆς σφετέρης αὐτῶν ἀμαθίAς σαφῶς 

αἰσθάνονται.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

36. Α. τί τῷ γονεῖ μᾶλλόν ἐστι φίλον παιδός;
	  Β. φύσει τε ὡς φίλτατος καὶ νόμῳ ὁ παῖς.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________
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37. _εἶπεν ὁ βασιλεύς· “Τίνα εἶδες ἤδη πάντων οὕτως εὐδαίμονα ἀνθρώπων ὡς ἐμέ;” ὑπέλαβεν δὲ ὁ δοῦλος· 
“Οὐδένα, ὦ βασιλεῦ, ὡς ἀληθῶς εἶδον εὐδαιμονέστερον σοῦ. ὡς γὰρ εὐδαιμονέστατος εἶ.”

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

38. �ὅτι Bθλιώτατοί ἐσμεν ἐγώ τε καὶ ὁ φίλος. ἐμὲ γὰρ καὐτὸν τῆς αὐτῆς ἔρως εἴληφεν. τίνα ἤδη ἡμῶν ἥδε 
φιλεῖ; οὐδενὶ ἔχομεν τρόπῳ εἰδέναι. καὶ νῦν τε καὶ Bεὶ ἐπαινέσω τὴν δύναμιν καὶ ἀνδρείAν τοῦ Ἔρωτος 
τοῦ νεωτάτου τῶν δαιμόνων καὶ τοῦ μακρῷ δεινοτάτου.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

39. �οὐδεμίαν τοι πώποτε ἔγωγε μᾶλλον πόλιν ἐώρAκα ὑπὸ μὲν τῶν θεῶν σῳζομένην, ὑπὸ δὲ ῥητόρων τινῶν 
διαφθειρομένην.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________
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40. �πολλῷ τὴν γνώμην φημὶ σωφρονεστέρους εἶναι τοὺς ἐν τέλει ὄντας ἢ τοὺς ἄλλους πολMτAς. πρὸς δὲ 
τούτοις ἔτι σαφεστέρους πρὸς Uμᾶς λόγους ἐρεῖν μέλλω· εἴπερ τὰ νῦν ἦρχεν ὁ δῆμος, ἐν κινδVνῳ ἂν ἦν 
ἥδε ἡ πόλις μεγάλῳ.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

41. �ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ οὗτοι οἱ πονηροὶ ῥήτορες πολλὰ καὶ καλὰ ἔλεγον, ᾔδεσαν δὲ οὐδὲν ὧν ἔφασαν. ἀλλ’ 
ἠπίσταντό που ὀλίγ’ ἃ ἐγὼ οὐκ ἠπιστάμην καί μου σοφώτεροι ταύτῃ ἦσαν.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

42. �οἱ σοὶ γονεῖς, ὦ γύναι, σ’ ἐμοὶ ἔπεμψαν κBγὼ σ’ εἰς τὴν ἐμαυτοῦ οἰκίAν ἔλαβον. τίνος χάριν; τί μοι 
πρDξεις ἀγαθόν;

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________
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43. �Gθλιός τ’ εἰμὶ καὶ Bθλιώτερος μέλλω ἔσεσθαι πολύ· εὖ γὰρ οἶδα ὅτι ἀποθανοῦνται οἱ υἱοί μου ἐν τῇδε τῇ 
ἡμέρᾳ ὑπὸ τῶν δεινοτάτων πολεμίων. καὶ δὴ οἶμαι ἤδη τεθνάναι ἐκείνους τοὺς φιλτάτους.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

44. �εἰς γῆν τινα βάρβαρον ἐλεύσομαι σὺν τοῖς ἐμαυτῆς τέκνοις, ἀλλὰ μίαν με μεῖναι δεῖ ἐν πόλει τήνδε τὴν 
ἡμέρAν. πρῶτον μὲν δίκην παρ’ ἐκείνου λήψομαι ὅς μ’ ἠδίκησεν, μετὰ δὲ τοῦτο ἐπὶ τῷ ἔργῳ χαιρήσω.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

45. οἱ Λακεδαιμόνιοι, εἴ τινα ἐπαινεῖν ἀγαθὸν ἄνδρα ἐθέλουσιν, “Θεῖος ἀνήρ,” φAσίν, “οὗτος.”

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

46. �ἆρ’ ἕξουσιν οὗτοι οἱ ξένοι, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, Uμᾶς πεῖσαι ὅτι δικαιότερον λέγουσιν ἢ ἡμεῖς περὶ τὸν 
παρόντα πόλεμον; εἰ μὴ τοῦτο δυνήσονται, οὐ δὴ μᾶλλον πείσεσθε τοῖς ἐκείνων λόγοις τῆς UμετέρAς 
αὐτῶν γνώμης.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________
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47. Α. διαφέρει ὁ μαθὼν τοῦ μὴ μαθόντος;
	 Β. μάλιστα.
	 Α. ὁ γὰρ μαθὼν ἐπίσταται ἃ οἴεται ἐπίστασθαι, ἢ δι’ ἄλλο τι;
	 Β. δι’ αὐτὸ τοῦτο ὅπερ λέγεις. 

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

48. Α. μέγας τοῖς τε στρατιώταις πόνος ἦν καὶ τοῖς πολMταις· τέλος δ’ ἐσώθη ἡ πόλις.
	 Β. δῆλόν μοι ὅτι θεῖον ἐγένετο τὸ πρᾶγμα τοῦτο.
	 Α. οὐκ ἄρα διὰ τὴν τῶν ἀρχόντων ἀρετήν;
	 B. οὐ μὰ τὸν Δία.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

49. �δίκαιος εἶ, ὦ Σώκρατες, διαφέρειν τῶν ἄλλων τῇδε τῇ γνώμῃ· σὺ μὲν γὰρ οἴει τοὺς κακὸν πρDττοντας 
ἀμαθεῖς γ’ εἶναι τοῦ ἀγαθοῦ καὶ ἀδικεῖν διὰ τὴν αἰτίAν τήνδε. οἱ δὲ πολλοὶ ὑπολαμβάνουσιν ὡς ἀγαθὰ οἱ 
κακοὶ πρDττειν δύνανται ἀλλὰ βούλονται διὰ πονηρDν τινα φύσιν εἶναί τε κακοὶ καὶ κακὰ πρDττειν.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________
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50. �ἆρ’ οὐκ ἐπίστασαι, ὦ παῖ, ὅτι τὸ μὲν τελευτῆσαι πᾶσι τοῖς θνητοῖς κέκριται, τὸ δὲ καλῶς ἀποθανεῖν 
ἴδιον τοῖς ἀγαθοῖς; 

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

51. Α. �εἰς ἄλλην τινὰ φεύγω σὺν τῇ ἐμαυτοῦ γυναικὶ γῆν. ἀλλ’ οὐδ’ ἐκεῖ παύσομαι πρDττων οὔθ’ ἡμέρAς 
οὔτε νυκτὸς τὴν πολMτου ἀρετήν.

	 Β. οὐ χρὴ σὲ εἰς τὴν τῶν βαρβάρων χώρAν ἐκείνην ἐλθεῖν. οὐδὲν γὰρ οἶσθα τῶν ἐκεῖ κακῶν νῦν ὄντων.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

52. �οἱ Gθλιοι πατέρες τῶν ἔργα πρAξάντων ὅτι πονηρότατα Uμᾶς πείθειν βούλονται ὡς οὐ δεῖ παρὰ τῶν 
ἀδικούντων δίκην λαμβάνειν. εἰ δὲ μὴ ποιήσετε, ὦ ἄνδρες, κατὰ τοὺς νόμους, τί ποτ’ οἰήσονται οἱ 
νεAνίαι, τί ἐροῦσιν;

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________
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53.	Α. δικαιότερον δὲ φῂς τὸν ἐπιστάμενον τὰ δίκαια τοῦ μὴ ἐπισταμένου;
	 Β. μάλιστα.
	 Α. ἀδικώτερον οὖν οἴει δεῖν τὸν τὰ ἄδικα ἐπιστάμενον εἶναι τοῦ μὴ ἐπισταμένου;
	 Β. πάνυ γε.
	 Α. �κατὰ τοῦτον, ὦ φίλ’ ἑταῖρε, τὸν λόγον, εἴ τις τὰ πονηρὰ ἐπίσταται, πονηρότερος γίγνεται οὗτος ὡνὴρ 

τοῦ μὴ ταῦτα ἐπισταμένου.
	 Β. μάλα ὀρθῶς λέγεις.
	 Α. καὶ περὶ τοῦ σοφοῦ τί ἡμεῖς ἐροῦμεν; ἆρ’ οὐκ ἐπίσταται ὁ σοφὸς τά τε πονηρὰ καὶ τGδικα;
	 Β. πάντα γὰρ ἐπίσταται.
	 Α. πονηρότατός τ’ ἄρα καὶ ἀδικώτατός ἐστιν ὁ σοφός.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________
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54. �περὶ τῆς κοινῆς εἰρήνης, ὦ ἄνδρες σύμμαχοι, ἔστιν ἰδεῖν ἤδη ὅτι τήν γε γνώμην ὁ τῶν Λακεδαιμονίων 
βασιλεὺς τῶν ἄλλων διαφέρει ἀρχόντων ἁπάντων. οὐδὲν γὰρ ἄλλο βούλεται ἢ σὺν τοῖς ἑαυτοῦ 
στρατιώταις μένειν οὐδὲ μέλλει ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ τοῖς βαρβάροις μαχεῖσθαι.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

55. �οὐ διὰ τὴν ἰδίAν τύχην ἀλλ’ ἐπὶ τοῖς τρόποις, ὦ Ἀθηναῖοι, μάλιστα χρὴ τοὺς ἡμετέρους πατέρας ζηλοῦν 
τε καὶ ἐπαινεῖν. ὡς σωφρονέστατα γὰρ ἔζων, οἳ δεινότερον μὲν ᾤοντο εἶναι κακῶς ὑπὸ τῶν πολJτῶν 
ἀκούειν ἢ καλῶς ὑπὲρ τῆς πόλεως ἀποθνῄσκειν, μᾶλλον δὲ νοῦν τοῖς κοινοῖς προσεῖχον ἢ τοῖς ἰδίοις 
τοῖς σφετέροις αὐτῶν.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________
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C. Write in Greek.

1. 	 If you were knowing how to distinguish (repeatedly) clearly divine affairs, Gorgias, you would  
certainly be perceiving that the gods are more powerful than anyone of mortals.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

2. 	I judge more fortunate by far those parents who were able to take (once) their children with  
themselves out of the land before the war against the non-Greeks than these wretched ones who 
remained.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

3. 	 Before the beginning of the war, the citizens of that city not only were having very small hope  
of safety but also were perceiving that they were not at all dear to the divinities.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________
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4. 	Who are the ones asserting, commander, that the Persian king has already seized many cities in Hel-
las and has made many Greeks under the power of himself? What thing ever said (once) by any hu-
man being is more terrible than this?

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

5. 	 If you had received anything of moderation from the good gods on that day on which you were born, 
very worthless man, you would not have killed your own son, and your quite wretched wife would not 
now be wishing to exact punishment.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

6. 	This stranger says that through the power and favor of the king of the Lacedamonians these rather 
fortunate Athenians first were taken in war but became free after not much time and were sent out  
of the land of the enemies. According, at least, to my opinion, this thing happened because of divine 
fortune more than by some deed of a mortal man.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________
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7. 	 How do slaves differ from free men? The former are much more wretched than the latter; for a free 
man does the very things that he wants (to do), but other men tell a slave to do (repeatedly) all things 
that he does.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

8. 	By intelligence and moderation, I suppose, it is necessary for the thing being likely to be judged (re-
peatedly) well to be judged (repeatedly), but not, by Zeus, by the multitude.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________

9. 	How ever did the very wretched parents of Hector endure the death of their own most beloved son? 
For that noble young man excelled all the rest of their children in valor and in the skill of making war. 
These things have long since been judged most true.

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

 	 _______________________________________________________________

	 _______________________________________________________________
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